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	LEY DE AYUDA ALIMENTARIA PARA LOS TRABAJADORES
	LAW OF ALIMENTARY ASSISTANCE FOR WORKERS

	
	

	
	

	Nueva Ley publicada en el Diario Oficial de la Federación el 17 de enero de 2011
	New Law published in the Official Daily of the Federation  on Jan. 17, 2011

	
	

	
	

	
	

	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Presidencia de la República.
	In the margin a stamp with the National Seal, that says: United Mexican States. Presidency of the Republic. 

	
	

	FELIPE DE JESÚS CALDERÓN HINOJOSA, Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, a sus habitantes sabed:
	FELIPE DE JESÚS CALDERÓN HINOJOSA, President of the United Mexican States, to its people makes known: 

	
	

	Que el Honorable Congreso de la Unión, se ha servido dirigirme el siguiente
	The Honorable Congress of the Union, has deemed it appropriate to direct to me the following:  

	
	

	DECRETO
	DECREE

	
	

	"EL CONGRESO GENERAL DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS, DECRETA:
	THE GENERAL CONGRESS OF THE UNITED MEXICAN STATES, DECREES: 

	
	

	SE EXPIDE LA LEY DE AYUDA ALIMENTARIA PARA LOS TRABAJADORES
	THE LAY OF ALIMENTARY ASSISTANCE FOR WORKERS IS ISSUED

	
	


	Ley de Ayuda Alimentaria para los Trabajadores
	Law of Alimentary Assistance for Workers
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	ARTÍCULO ÚNICO. Se expide la Ley de Ayuda Alimentaria para los Trabajadores, para quedar como sigue:
	UNIQUE ARTICLE. The Law of Alimentary Assistance to the Workers is issued, to remain as follows: 

	
	

	Ley de Ayuda Alimentaria para los Trabajadores
	Law of Alimentary Assistance for Workers

	
	

	TÍTULO PRIMERO
	FIRST TITLE

	Disposiciones Generales
	General Provisions

	
	

	Artículo 1o. La presente Ley tiene por objeto promover y regular la instrumentación de esquemas de ayuda alimentaria en beneficio de los trabajadores, con el propósito de mejorar su estado nutricional, así como de prevenir las enfermedades vinculadas con una alimentación deficiente y proteger la salud en el ámbito ocupacional.
	Article 1. This law has the objective of promoting and regulating the implementation of schemes of alimentary assistance in benefit of the workers, for the purpose of improving their nutritional state, as well as the prevention of  illnesses related to deficient nutrition and protecting health within the scope of employment.  

	
	

	Esta Ley es de aplicación en toda la República y sus disposiciones son de interés social.
	This Law is for application in the entire Republic and its provisions are of social interest. 

	
	

	Artículo 2o. Para efectos de la presente Ley se entenderá por:
	Article 2. For the purposes of this Law, the following are understood as: 

	
	

	I. Dieta correcta. Aquella que es completa, equilibrada, saludable, suficiente, variada y adecuada, en términos de las disposiciones que al efecto expida la Secretaría de Salud;
	I.  Correct Diet. That diet which is complete, balanced, healthy, sufficient, varied and adequate, under the terms of the provisions, that for the purpose, are issued by the Secretary of Health; 

	
	

	II.
Normas. A las normas oficiales mexicanas;
	II.  Standards. The Official Mexican Standards; 

	
	

	III.
Secretaría. A la Secretaría del Trabajo y Previsión Social;
	III.  Secretary. Secretary of Labor and Social Welfare; 

	
	

	IV.
Trabajadores. A los hombres y mujeres que prestan a una persona física o moral un trabajo personal subordinado, que sus relaciones laborales se encuentren comprendidas en el apartado A del artículo 123 de la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos.
	IV. Workers. The men and women that render personal subordinate work to an individual or corporation; and that their labor relations are found covered in the part A of Article 123 of the Political Constitution of the United Mexican States. 

	
	

	Artículo 3o. Los patrones podrán optar, de manera voluntaria o concertada, por otorgar a sus trabajadores ayuda alimentaria en alguna de las modalidades establecidas en esta Ley o mediante combinaciones de éstas.
	Article 3. The employers can opt, voluntarily or by arrangement, to grant to their workers alimentary assistance in any of the categories established in this Law or through combinations of them. 

	
	

	Se entenderá que un patrón ha optado concertadamente por otorgar ayuda alimentaria, cuando ese beneficio quede incorporado en un contrato colectivo de trabajo.
	It will be understood that an employer has opted by agreement to grant an alimentary assistance when that benefit remains incorporated in a collective labor contract. 

	
	

	Artículo 4o. Únicamente los patrones que otorguen a sus trabajadores ayuda alimentaria en las modalidades y bajo las condiciones establecidas en el presente ordenamiento podrán recibir los beneficios fiscales contemplados en esta Ley.
	Article 4. Only the employers that grant their workers alimentary assistance in the categories and under the conditions established in this ordinance can receive the fiscal benefits contemplated in this Law. 

	
	

	TÍTULO SEGUNDO
	SECOND TITLE

	AYUDA ALIMENTARIA
	ALIMENTARY ASSISTANCE

	
	

	Capítulo I
	Chapter I

	Objetivo de la Ayuda Alimentaria
	Objective of the Alimentary Assistance

	
	

	Artículo 5o. La ayuda alimentaria tendrá como objetivo que los trabajadores se beneficien del consumo de una dieta correcta. Las características específicas de una dieta correcta serán las que la Secretaría de Salud establezca en las normas.
	Article 5. The alimentary assistance will have the objective of the workers benefitting from the consumption of a correct diet. The specific characteristics of a correct diet will be those that the Secretary of Health establishes in the standards. 

	
	

	Artículo 6o. La Secretaría de Salud, en coordinación con la Secretaría, definirá e instrumentará campañas nacionales, dirigidas específicamente a los trabajadores, en materia de promoción de la salud y orientación alimentaria, incluyendo mensajes para mejorar su estado nutricional y prevenir la desnutrición, el sobrepeso y la obesidad.
	Article 6. The Secretary of Health, in coordination with the Secretary will define and will implement national campaigns directed specifically to the workers, in matters of promotion of health and alimentary orientation, including messages for improving their nutritional state and preventing malnutrition, overweight and obesity. 

	
	

	Capítulo II
	Chapter II

	Modalidades de Ayuda Alimentaria
	Categories of Alimentary Assistance

	
	

	Artículo 7o. Los patrones podrán establecer esquemas de ayuda alimentaria para los trabajadores mediante cualquiera de las modalidades siguientes:  
	Article 7. The employers can establish nutritional assistance plans for the workers through any of the following means:   

	
	

	I.  Comidas proporcionadas a los trabajadores en:
	I. Food provided to the workers in: 

	
	

	a)  Comedores;
	a)  Dining rooms; 

	
	

	b)  Restaurantes, o
	b) Restaurants, or

	
	

	c)  Otros establecimientos de consumo de alimentos. 
	c)  Other establishments for consumption of food products.  

	
	

	Los establecimientos contemplados en los incisos a), b) y c) de esta fracción podrán ser contratados directamente por el patrón o formar parte de un sistema de alimentación administrado por terceros mediante el uso de vales impresos o electrónicos, y 
	The establishments covered in the sub-clauses a), b) and c) of this section can be contracted directly by the employer or form part of an alimentary system by third parties through the use of printed or electronic coupons, and   

	
	

	II. Despensas, ya sea mediante canastillas de alimentos o por medio de vales de despensa en formato impreso o electrónico.
	II. Food products, through baskets of food products or by means of printed or electronic food coupons. 

	
	

	En el marco de la presente Ley, la ayuda alimentaria no podrá ser otorgada en efectivo, ni por otros mecanismos distintos a las modalidades establecidas en el presente artículo.
	In the framework of this Law, the alimentary assistance cannot be granted in cash, or by any other mechanisms distinct from the types established in this article. 

	
	

	Artículo 8o. En aquellos casos en que la ayuda alimentaria se otorgue de manera concertada, las modalidades seleccionadas deberán quedar incluidas expresamente en el contrato colectivo de trabajo.
	Article 8. In those cases in which the alimentary assistance is granted by agreement, the methods selected must remain included expressly in the collective labor contract. 

	
	

	Artículo 9o. La Secretaría de Salud, en coordinación con la Secretaría, expedirá las normas a las que deberán sujetarse los comedores a que se refiere el inciso a) de la fracción I del artículo 7 de esta Ley. Asimismo, ambas dependencias ejercerán, en coordinación con los gobiernos de las entidades federativas, la vigilancia sobre dichos comedores para verificar el cumplimiento de los requisitos que éstos deban reunir.
	Article 9. The Secretary of Health, in coordination with the Secretary, will issue the standards to which the dining rooms must be subjected referred to in sub-clause a) of the section I of article 7 of this Law. Furthermore, both departments will exercise, in coordination with the governments of the States and the Federal District, the oversight over said dining rooms in order to verify compliance to the requirements that they must cover. 

	
	

	Los gobiernos de las entidades federativas ejercerán el control sanitario de los restaurantes u otros establecimientos de consumo de alimentos a los que se refieren los incisos b) y c) de la fracción I del artículo 7 de esta ley en los términos que señala la Ley General de Salud.
	The governments of the States and the Federal District will exercise sanitary control over the restaurants or other establishments for the consumption of the food products referred to in the sub-clauses b) and c) of the section I of article 7 of this Law under the terms stipulated in the General Health Law. 

	
	

	Artículo 10. Los patrones deberán mantener un control documental suficiente y adecuado para demostrar que la ayuda alimentaria objeto de esta Ley ha sido efectivamente entregada a sus trabajadores.
	Article 10.  The employers must maintain sufficient and adequate documentary control to demonstrate that the alimentary assistance object of this Law has been effectively delivered to their workers. 

	
	

	Artículo 11. Los vales que se utilicen para proporcionar ayuda alimentaria en términos de la presente Ley deberán reunir los requisitos siguientes:
	Article 11. The coupons that are used to provide alimentary assistance under the terms of this Law must cover the following requirements: 

	
	

	I.
Para los vales impresos:
	I. For the printed coupons: 

	
	

	a)
Contener la leyenda “Este vale no podrá ser negociado total o parcialmente por dinero en efectivo”;
	a)  To contain the legend “This coupon cannot be negotiated, totally or partially, for cash money;”

	
	

	b)
Señalar la fecha de vencimiento;
	b)  To stipulate the expiration date;

	
	

	c)
Incluir el nombre o la razón social de la empresa emisora del vale;
	c) To include the name or the corporate status of the company issuing the coupon; 

	
	

	d)
Especificar expresamente si se trata de un vale para comidas o para despensas, según sea el caso;
	d) To expressly specify if it a coupon for food or for groceries, as applicable;

	
	

	e)
Indicar de manera clara y visible el importe que ampara el vale con número y letra, y
	e) To indicate clearly and visibly the amount of the coupon with numbers and spelled out, and

	
	

	f)
Estar impresos en papel seguridad.
	f)  To be printed on safety paper.

	
	

	II.
Para los vales electrónicos:
	II. For electronic coupons: 

	
	

	a)
Consistir en un dispositivo en forma de tarjeta plástica que cuente con una banda magnética o algún otro mecanismo tecnológico que permita identificarla en las terminales de los establecimientos afiliados a la red del emisor de la tarjeta;
	a) To consist in a plastic card device that has a magnetic strip or some other technological mechanism that  permits identifying it in the terminals of the establishments affiliated to the network of the issuer of the card; 

	
	

	b)
Especificar expresamente si se trata de un vale para comidas o para despensas, según sea el caso;
	b) To specify expressly whether it is a coupon for food or groceries, as applicable; 

	
	

	c)
Indicar de manera visible el nombre o la razón social de la empresa emisora de la tarjeta, y
	c) To indicate visibly the name or the corporate status of the company issuing the card, and

	
	

	d)
Utilizarse únicamente para la adquisición de comidas o despensas.
	d) To use only for the acquisition of food or groceries. 

	
	

	Artículo 12. Para el caso de los vales impresos y electrónicos previstos en esta Ley quedará prohibido:
	Article 12. For the case of the printed and electronic coupons detailed in this Law the following is prohibited: 

	
	

	I.
Canjearlos por dinero, ya sea en efectivo o mediante títulos de crédito;
	I.  Trading them for money, whether for cash or through credit instruments; 

	
	

	II.
Canjearlos o utilizarlos para comprar bebidas alcohólicas o productos del tabaco;
	II. Trading them or using them to purchase alcoholic beverages or tobacco products; 

	
	

	III.
Usarlos para fines distintos a los de esta Ley o para servicios distintos a los definidos en el inciso b) o c) de la fracción I del artículo 7 o en la fracción II de ese mismo artículo, y
	III. Using them for purposes distinct from those of this Law or for services distinct from those defined in the sub-clause b) or c) of the Section I of article 7 or in the section II of that same article, and 

	
	

	IV.
Utilizar la tarjeta de los vales electrónicos para retirar el importe de su saldo en efectivo, directamente del emisor o a través de cualquier tercero, por cualquier medio, incluyendo cajeros automáticos, puntos de venta o cajas registradoras, entre otros.
	IV.  To use the electronic coupon cards of the to withdraw the amount of the balance in cash, directly from the issuer or through any third party, by any media, including automatic cash machines, points of sale, or registers, among others. 

	
	

	Capítulo III
	Chapter III 

	Incentivos y promoción
	Incentives and promotion 

	
	

	Artículo 13. Con el propósito de fomentar el establecimiento de los esquemas de ayuda alimentaria en las diversas modalidades a que se refiere el artículo 7o. de esta Ley y alcanzar los objetivos previstos en el artículo 5o. de la misma, los gastos en los que incurran los patrones para proporcionar servicios de comedor a sus trabajadores, así como para la entrega de despensas o de vales para despensa o para consumo de alimentos en establecimientos, serán deducibles en los términos y condiciones que se establecen en la Ley del Impuesto sobre la Renta y en la Ley del Impuesto Empresarial a Tasa Única y los ingresos correspondientes del trabajador se considerarán ingresos exentos por prestaciones de previsión social para el trabajador, en los términos y límites establecidos en la Ley del Impuesto sobre la Renta y no formarán parte de la base de las aportaciones de seguridad social en los términos y condiciones que para el caso dispongan las leyes de seguridad social.
	Article 13. For the purposes of promoting the establishment of programs for alimentary assistance in the various forms referred to in article 7 of this Law and to reach the objectives detailed in article 5 of the same, the expenses in which the employers incur to provide cafeteria services to their workers, as well as for the delivery of groceries or coupons for groceries or for the consumption of food products in establishments will be deductible under the terms and conditions that are established in the Income Tax Law (ISR) and in the Business Flat Tax (IETU) and the corresponding income of the worker will be considered income exempt from social welfare benefits for the worker, under the terms established in the Income Tax Law and will not form part of the base amount for payments of social security under the terms and conditions that when applicable are stipulated in the social security laws. 



	
	

	Artículo 14. La Secretaría elaborará y difundirá una campaña nacional permanente encaminada a promover los beneficios para los patrones y los trabajadores vinculados al otorgamiento de ayuda alimentaria en los términos, las modalidades y condiciones previstos en esta Ley. Para la incorporación en las campañas de referencias a los beneficios en materia de salud ocupacional, la Secretaría se coordinará con la Secretaría de Salud.
	Article 14. The Secretary will prepare and promote a permanent national campaign focused on promoting the benefits for the employers and the workers related to the granting of alimentary assistance under the terms, forms, and conditions detailed in this Law. For the incorporation in the campaigns of references to the benefits in matters of occupational health, the Secretary will coordinate with the Secretary of Health. 

	
	

	TÍTULO TERCERO
	THIRD TITLE

	EVALUACIÓN, SEGUIMIENTO Y VIGILANCIA
	EVALUATION, FOLLOW UP AND OVERSIGHT

	
	

	Capítulo I
	Chapter I

	Comisión Tripartita
	Tripartite Commission

	
	

	Artículo 15. La evaluación y seguimiento del cumplimiento de las disposiciones de la presente Ley estará a cargo de una comisión tripartita que se integrará en los términos del presente artículo. Corresponderá también a dicha comisión hacer las recomendaciones pertinentes para la mejora o ampliación de las acciones de ayuda alimentaria previstas en esta Ley. Lo anterior, sin perjuicio del ejercicio de las atribuciones de vigilancia que correspondan a las dependencias y entidades de la Administración Pública Federal y a los gobiernos de las entidades federativas en términos de las disposiciones aplicables.
	Article 15. The evaluation and follow up of the compliance to the provisions of this Law will be the responsibility of a Tripartite Commission that will be integrated under the terms of this article. It will also be the responsibility of said commission to make the pertinent recommendations for the improvement or expansion of the actions of alimentary assistance detailed in this Law. The preceding, without prejudice to the exercise of the oversight attributions that are the responsibility of the departments and entities of the Federal Public Administration and to the governments of the Federal Entities (States and the Federal District) under the terms of the applicable provisions. 

	
	

	La comisión tripartita a la que se refiere el párrafo anterior se integrará por:
	The Tripartite Commission referred to in the preceding paragraph will be integrated by: 

	
	

	I.
Un representante de la Secretaría, quien la presidirá;
	I. A representative of the Secretary, who will preside; 

	
	

	II.
Un representante de la Secretaría de Salud;
	II. A representative of the Secretary of Health; 

	
	

	III.
Un representante de la Secretaría de Hacienda y Crédito Público;
	III.  A representative of the Secretary of Treasury and Public Credit; 

	
	

	IV.
Tres representantes de organizaciones nacionales de los trabajadores, y
	IV. Three representatives of national organizations of the workers, and 

	
	

	V.
Tres representantes de organizaciones nacionales de los empresarios.
	V. Three representatives of national organizations of businessmen. 

	
	

	La Secretaría determinará la forma en la cual se asignará la representación a la que se refieren las fracciones IV y V de este artículo.
	The Secretary will determine the form in which the representation will be assigned that is referred to in sections IV and V of this article. 

	
	

	Los representantes de las dependencias de la Administración Pública Federal ante la comisión deberán tener nivel de Subsecretario o su equivalente.
	The representatives of the departments of the Federal Public Administration before the commission must be at the level of Under Secretary or the equivalent.

	
	

	La Secretaría podrá invitar a participar en las sesiones de la comisión tripartita, con el carácter de consultores, con voz y sin voto, a representantes de aquellas organizaciones empresariales o sociales relacionados con la prestación de los servicios vinculados al otorgamiento del beneficio de ayuda alimentaria contemplado en esta Ley.
	The Secretary can invite representatives of those business or social organizations related to the rendering of the services linked to the granting of the benefit of alimentary assistance covered under this law to participate in the sessions of the Tripartite Commission with the character of consultants, with a voice and without a vote. 

	
	

	El funcionamiento y la operación de la Comisión Tripartita se establecerán de acuerdo con sus Reglas Internas de Operación.
	The functioning and the operation of the Tripartite Commission will be established according to the Internal Rules of Operation. 

	
	

	Capítulo II
	Chapter II

	Vigilancia
	Oversight

	
	

	Artículo 16. Sin perjuicio de lo que establece el artículo 9o. de esta Ley, la vigilancia del cumplimiento de lo dispuesto en el presente ordenamiento corresponderá a la Secretaría, a la Secretaría de Salud y a los gobiernos de las entidades federativas, en el ámbito de sus respectivas competencias.
	Article 16. Without prejudice to that established in article 9 of this Law, the oversight to the compliance of the provision in this ordinance will be the responsibility of the Secretary, the Secretary of Health and to the governments of the Federal Entities, within the scope of the their respective jurisdictions. 

	
	

	Las acciones de vigilancia se ajustarán al procedimiento administrativo establecido en las leyes sustantivas aplicables en materia sanitaria y laboral y, de forma supletoria a éstas, a lo que prescriben la Ley Federal de Procedimiento Administrativo o equivalentes en las entidades federativas, según corresponda.
	The actions of oversight will be adjusted to the administrative procedure in the substantive laws applicable in matters of health and labor, and as a supplement to them, that indicated by the Federal Law of Administrative Procedure or the equivalent in the Federal Entities, as applicable. 

	
	

	TÍTULO CUARTO
	FOURTH TITLE

	SANCIONES
	SANCTIONS

	
	

	Capítulo Único
	Sole Chapter

	
	

	Artículo 17. Las violaciones a los preceptos de esta Ley y las disposiciones que emanen de ella serán sancionadas administrativamente por las autoridades sanitarias y laborales, federales o locales, en el ámbito de sus respectivas competencias, sin perjuicio de las penas que correspondan cuando sean constitutivas de delitos.
	Article 17. The violations of the precepts of this Law and the provision that issue from it will be sanctioned administratively by the health and labor authorities, Federal or State, within the scope of their respective jurisdictions, without prejudice to the penalties that correspond when they constitute crimes. 

	
	

	Artículo 18. Para la aplicación de las sanciones derivadas de violaciones a esta Ley, se observará el procedimiento administrativo establecido en las leyes sustantivas aplicables en materia sanitaria y laboral y, de forma supletoria a éstas, lo que prescriben la Ley Federal de Procedimiento Administrativo o equivalentes en las entidades federativas, según corresponda.
	Article 18. For the application of the sanctions derived from violations to this Law, the administrative procedure established in the substantive laws applicable in health and labor matters and as a supplement to them, that indicated in the Federal Law of Administrative Procedure or the equivalents in the Federal Entities, as applicable.

	
	

	Artículo 19. La omisión del patrón de mantener el control documental al que se refiere el artículo 10 de esta Ley se sancionará con multa de hasta dos mil veces el salario mínimo general diario vigente en la zona económica de que se trate.
	Article 19. The neglect of the employer to maintain the documentary control referred to in article 10 of this Law will be sanctioned with a fine of up to two thousand times the general minimum daily wage current in the economic zone in question. 

	
	

	Artículo 20. La contratación por parte del patrón de una empresa emisora de vales que no cumpla los requisitos señalados en el artículo 11 de esta Ley se sancionará con multa de dos mil hasta seis mil veces el salario mínimo general diario vigente en la zona económica de que se trate.
	Article 20. The contracting on the part of the employer of a company that issues coupons that do not comply with the requirements stipulated in article 11 of this Law will be sanctioned with a fine of two thousand to six thousand times the general minimum daily wage current in the economic zone in question.

	
	

	Artículo 21. Los propietarios de los establecimiento en los que se fomente, permita o participe en alguna de las conductas descritas en el artículo 12 de esta Ley serán sancionados con multa de seis mil hasta doce mil veces el salario mínimo general diario vigente en la zona económica de que se trate.
	Article 21. The owners of the establishments which promote, permit or participate in any of the conduct described in article 12 of this Law will be sanctioned with a fine of six thousand to twelve thousand times the general daily minimum wage current in the economic zone in question. 

	
	

	Artículo 22. En caso de reincidencia se duplicará el monto de la multa que corresponda. Para los efectos de esta Ley se entenderá por reincidencia, a aquellos casos en que el infractor cometa la misma violación a las disposiciones de esta Ley dos o más veces dentro del período de un año, contado a partir de la fecha en que se le hubiera notificado la sanción inmediata anterior.
	Article 22. In the case of recidivism, the amount of the fine that corresponds will be duplicated. For the purposes of this Law, recidivism will be understood as those cases in which the violator commits the same violation to the provisions of this Law, two or more times within the period of a year, counted from the date in which the immediately preceding sanction was notified. 

	
	

	TRANSITORIOS
	TRANSITIONAL ARTICLES

	
	

	Primero. La presente Ley entrará en vigor el día siguiente al de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	First. This Law will take effect on the day following its publication in the Official Daily of the Federation. 

	
	

	Segundo. La Secretaría del Trabajo y Previsión Social convocará a la primera sesión de la Comisión Tripartita a la que se refiere el artículo 15 en un plazo que no excederá los noventa días naturales posteriores a la entrada en vigor de esta ley.
	Second. The Secretary of Labor and Social Welfare will call the first session of the Tripartite Commission referred to in article 15 in a term that will not exceed ninety calendar days following the taking effect of this Law. 

	
	

	México, D.F., a 7 de octubre de 2010.- Dip. Jorge Carlos Ramirez Marin, Presidente.- Sen. Manlio Fabio Beltrones Rivera, Presidente.- Dip. Maria de Jesus Aguirre Maldonado, Secretaria.- Sen. Adrián Rivera Pérez, Secretario.- Rúbricas."
	Mexico, Federal District, on the 7th of October of 2010. Dip. Jorge Carlos Ramirez Marin, President.- Sen. Manlio Fabio Beltrones Rivera, President.- Dip. Maria de Jesus Aguirre Maldonado, Secretary.- Sen. Adrián Rivera Pérez, Secretary.- Signed."

	
	

	En cumplimiento de lo dispuesto por la fracción I del Artículo 89 de la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos, y para su debida publicación y observancia, expido el presente Decreto en la Residencia del Poder Ejecutivo Federal, en la Ciudad de México, Distrito Federal, a once de enero de dos mil once.- Felipe de Jesús Calderón Hinojosa.- Rúbrica.- El Secretario de Gobernación, José Francisco Blake Mora.- Rúbrica.
	In compliance to the provision in section I of Article 89 of the Political Constitution of the United Mexican States, and for its due publication and observance, I issue this Decree in the Residence of the Federal Executive Power in Mexico City, the Federal District, on the eleventh of January of two thousand eleven, Felipe de Jesús Calderon Hinojosa. Signed. The Secretary of Government, José Francisco Blake Mora, Signed 
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